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Predislovie 
 
?ta publikaciq qvlqetsq vtorym tomom serii ^Zvukovye Materialy po  
Issledovani[ Nivxskogo Qzyka&, v kotorom avtory Xidetosi Siraisi  
i Galina Lok sobrali teksty tr\x pesen i hetyr\x narodnyx skazok  
na amurskom dialekte nivxskogo qzyka. 

Avtory opublikovali predydu]ij tom serii v 2002 g. (sm. -^4yzit& 
V.F.Akilqk-Ivanovoj-, publikaciq proekta ELPR A2-015 Qponskogo  
Ministerstva po delam prosve]eniq, kul;tury, sporta, nauki i texniki).  
Ona vlkl[hala pqt; skazok ^4yzit& nositel;nicy amurskogo dialekta 
 V.F.Akilqk-Ivanovoj.  Avtory prilo'ili k publikacii perevod na 
russkij i anglijskij qzyki. 

Osobennost;[ /toj publikacii qvlqetsq prilo'enie audio-mediuma 
(diski).  ?to bylo v pervyj raz v istorii nauki, hto nivxskij tekst byl 
opublikovan so zvukom. 

Tak kak u nivxov est; bol;wee kolihestvo nositelej qzyka, hem u ix  
['nyx sosedej ajnov, to my shitaem, hto vozmo'nost; soxraneniq  
nivxskogo qzyka bol;we, hem ajnskogo qzyka. 
   Odnako, kolihestvo uhebnyx materialov, osobenno audio-vizual;nyx 
(diski, video i.t.d), u nivxov menwe, hem u ajnov.  S /toj tohki zreniq, 
pervaq publikaciq /tix avtorami X.Siraisi i G.Lok qvlqetsq va'nym 
vkladom.  I vpolne ponqtno, hto ona poluhila vysoku[ ocenku. 

K /tomu tomu avtory dobavili e]\ odnu unikalnu[ osobennost; - glava 
pqt; soder'it tri pesni i tekst razgovora na nivxskom.  Bezuslovno,  
dannye e'ednevnogo razgovora ohen; va'ny dlq lingvistiheskix  
issledovanij.  K so'aleni[, publikacii razgovora poka ohen; malo.   
?to potomu, hto tekst legend, skazok ili pesen bol;we interesuet  
hitatelej.  Podobnaq situaciq u mnogix qzykov v mire.  Odnako,  
podder'anie i vosstanovlenie qzyka ohen; trudno bez kahestvennyx 
dannyx razgovora.  Po/tomu, ohen; va'no dlq lingvistov zapisat; i 
opublikovat; tekst e'ednevnogo razgovora, htoby sdelat; vklad v 
ob]estvennoe delo.  Nastoq]aq publikaciq - pervyj wag k /tomu 
napravleni[.  Q uveren, hto e\ cenit ne tol;ko nawe pokolenie. Budu]ee 
pokolenie budet e]\ bol;we cenit; e\. 
 
 

Fevral; 2003 g. 
 

Xirosi Nakagava 
Hiba Universitet 
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Preface 
 
This publication is the second volume of the series Sound Materials of the Nivkh 
Language.  This time, the authors H. Shiraishi and G. Lok have compiled texts of three 
songs and four folktales of the Amur Dialect of Nivkh.   

The former volume, Folktales Recited by V.F. Akiljak- Ivanova (ELPR Publication 
A2-015), was published in 2002 as a technical report of the ELPR Project, alias The 
Endangered Languages of the Pacific Rim, Grant-in-Aid for Scientific Research on 
Priority Areas (A) of the Japanese Ministry of Education, Science, Sport and Culture.  
It contained recitations of narrator V. F. Akiljak-Ivanova, and was translated into 
Russian and English.  The distinctive characteristic of this publication was, without any 
doubt, the attached CD which contained all the recitations performed in Nivkh.  No one 
had ever published a Nivkh text with an audio-medium before this publication.   

Compared with its Southern-neighbor Ainu, which is also an endangered language, 
Nivkh has still a number of speakers and therefore the possibility of language revival is 
greater.  In contrast with Ainu, however, Nivkh has less teaching materials, especially 
audio or visual ones.  Taking this fact into consideration, the first volume of this series 
was a tremendous contribution to fill this gap.  No wonder that it received so much 
compliments from various fields. 

The current publication falls under the same category as the preceding one.  A 
remarkable feature of this publication, though, is section 5, which contains recordings 
of conversation between the songs.  It goes without saying that data from daily 
conversation is extremely important for linguistic research.  Nevertheless, its 
importance has often been underestimated: one would rather record and publish a 
recitation of an oral epic or songs, which characterizes a particular ethnoculture in an 
outstanding fashion.  As a result, many languages in the world lack documentation on 
daily conversation.  In order to revive the language, however, the data on daily 
language use is invaluable; one can imagine the difficulty of reviving a language where 
there exist only texts of oral epics.  For this reason, linguists working on endangered 
languages ought to record and publish material of daily conversation.  I strongly belief 
that this is the way linguists can make a contribution to the language community from 
which they learned so much.  The current publication is a first step in this direction.  In 
this sense, it is a monumental achievement whose value will increase with time, 
generation after generation. 
 

February 2003 
 

Hiroshi Nakagawa 
Chiba University 
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序文 
 
 

 本書は白石英才氏とガリーナ・ローク氏の編・訳による、ニヴフ語アムー

ル方言の音声資料第２弾である。 
前作の『ニヴフ語音声資料１』は、文部科学省特定領域研究（Ａ）「環太平

洋の『消滅に瀕した言語』にかんする緊急調査研究」の報告書A2-015として、

2002年に刊行された。同書はニヴフ語アムール方言の話者であるV.F.アキリャ

ーク・イヴァノーヴァ氏の語った昔話（ngyzit）５編をニヴフ語－ロシア語の

対訳テキストにし、巻末に英訳を加えたものであるが、同書の最大の特徴は、

そのテキストの原音声がCD１枚に収められて添付されていることであり、ニ

ヴフ語研究史上初めて、音声資料付きテキストとして公刊されたものである

ということである。 
同じく「消滅に瀕した言語」と考えられている隣のアイヌ語に比べれば、

ニヴフ語は話し手の数がまだ多く、再生へのチャンスがより多く残されてい

る言語である。しかし、逆にアイヌ語に比べて、学習者が利用できるような

教材－特に音声・映像教材が非常に少ない。それを埋めるものとして、『音声

資料１』は大きな意味を持ったものであり、多くの関係者から高い評価を得

た。 
本書も基本的に同じ形式のものであるが、『音声資料１』にない特徴として、

ニヴフ語の会話資料が加わえられていることが挙げられる。言語学の研究に

おいて日常会話資料の重要性は言うに余りあるものだが、一般世間的には、

あえて記録・保存する必要性を感じられることの少ないものである。したが

って、どの言語においても一般に利用できる形で整理・公刊された日常会話

のテキスト、音声資料は極めて少ないのが普通である。しかし、例えば言語

資料として叙事詩のテキストしか残されていないという状況であったら、そ

の言語の維持・復興に大きな困難が立ちはだかるのは目に見えている。従っ

て、言語学者にとって、日常会話の資料を記録・整理するということこそ、

社会に貢献するために意識的に行わなければならない、大きな使命なのであ

る。本書はニヴフ語研究におけるその第一歩であり、時間が過ぎ世代が交替

して行くにつれて、その価値は大きなものとなっていくことだろう。 
 
 

2003年2月 
 

千葉大学文学部教授 
中川 裕 
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Vvedenie 
 
Nawa vtoraq publikaciq serii ^Zvukovye materialy po issledovani[
nivxskogo qzyka& vkl[haet hetyre fol;klora i tri pesni.  Avtory zapisali
/ti materialy v  kvartire vtorogo avtora  (G .Lok)  v  gorode  Oxa  
(Saxalinskaq oblast;) i v p. Nekrasovka, neskol;ko raz v period s avgusta 
2000 g. po avgust 2002 g., vo vremq /kspedicii na Severnyj-Saxalin.   

Sostavlenie teksta provodilos; tak'e kak i v pervom tome serii% 
Siraisi sluwal vse zapisi i transkribiroval ix v komp;[ter.  Zatem
Lok korrektirovala /ti transkripcii.  Posle /togo Siraisi delal 
doslovnyj perevod na russkij qzyk.  Lok korrektirovala perevod i delala 
literaturnyj perevod na russkij qzyk.  Vs[ /tu rabotu prodelali s aprelq
po i[l; 2001 g. i s avgusta po sentqbr; 2002 g.  v Noglikax.  Siraisi 
sostavil tekst i perevod v nastoq]ej forme i dobavil perevod na anglijskom.

My vo mnogom obqzany istolkovaniem nivxskix vyra'enij sledu[]im
informantam% N.D.Vorbon, V.F.Ivanovoj, L.D.Kimovoj, O.A.Nqvan,
V.E.Xejn.  Bezuslovno, otvetstvennost; vsex owibok le'it na nas. 

Transkripciq nivxskogo qzyka takaq 'e kak v pervom tome.  Wrifty,
kotorye my ispol;zovali sledu[]ie  
 
 
Glasnye zvuki:  i                    u 

          /     y  o 
                a 
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    Soglasnye zvuki: 
  Gub-

nye 
Al;veo-
lqrnye 

Pala- 
tal;nye 

Velqr
-nye 

Uvulqr
-nye 

Gortan
-nye 

Smyh- 
nye 

Aspiriro- 
vannye 

p< t< h k< 3<  

 Neaspiri- 
rovannye 

p  t  t;     k  3  

 Zvonkie b d d; g 0  
Spiran- 
ty 

Gluxie f 5     s  x 6 7 

 Zvonkie v r     z  1 2  
Sonanty Nosovye m n n; 4   
 Lateral;- 

nye 
 l l;    

 Jot   j    
 
 
Osobennost;[ nastoq]ej knigi qv;lqetsq fragment s pesnqmi.  On 
vkl[haet ne tol;ko pesni, no tak'e i razgovor tr\x informantov 
amurskogo dialekta.  Odna iz nix izvestna s pervogo toma serii, V.F. 
Akilqk - Ivanova (nivxskoe - ?vnik) (sm. -^4yzit& V.F.Akilqk-Ivanovoj  
 - publikacij ELPR A2-015).   

Krome vtorogo avtora (G.Lok) uhastvovala v /toj hasti sledu[]aq
informantka% 
Ol;ga Anatol;evna Nqvan (nivxskoe - Qrt[k)% Rodilas; v 1915 g. v nivxskoj 
sem;e v stojbi]e Ten;gi na zapadnom beregu ostrova Saxalin.  Roditelej 
liwilas; rano, buduhi e]\ reb\nkom.  S ustanovleniem Sovetskoj vlasti 
rabohu[ 'izn; nahala v ryboloveckom kolxoze ^Svoboda&.  Zatem vywla 
zamu' za nivxa Smeduna.  Hasto so vzroslymi l[d;mi byvala na 
fol;klornyx veherax, gde l[di ispolnqli ^4yzit& (skazki) i ^val2lu&
(l[bovnye liriheskie pesni).  Sluwala pesni wamanov, smotrela v ix
ispolnenii tancy.  Vsegda vosxi]alas; rabotami narodnyx umel;cev.  
Mnogoe iz narodnogo tvorhestva perenqla i s udovol;stviem sama pereda\t
vnukam i pravnukam.  Prinimaet uhastie na vsex fol;klornyx festivalqx 
i vystavkax narodnogo tvorhestva, ne tol;ko rajonnogo, oblastnogo, no i v 
rossijskogo i me'dunarodnogo maswtaba.  Imeet nagrady% Zolotoj 
nagrudnyj znak, diplomy, gramoty, cennye podarki i drugie.  V 
80  let pose]aet nivxskij fol;klornyj ansambl; ^Pila k<e4&.   
V nastoq]ee vremq pro'ivaet u doheri v sele Nekrasovka Oxinskogo rajona 
Saxalinskoj oblasti. 

 
Avtory ne redaktirovali tekst kogda transkribirovali.  Po/tomu,  
spontannye rehi ostalis; me'du pesnqmi.  My uveren, hto imenno /tot  
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fragment vkl[haet cennu[ informaci[ dlq lingvistiheskogo analiza  
 (intonaciq, diskur, kod-svihing, i.t.d.). 
 
 
Sokra]eniq 

VI - Valentina Ivanova 
GL - Galina Lok 
ON - Ol;ga Nqvan 
ZL - Zoq L[tova 
 
 

Blagodarnost; 
 
Spasibo za t\plye slova v naw adres rukovoditel[ proekta ^Isheza[]ie  
qzyki v Tixookeanskom regione& professoru universiteta Hiba  
X.Nakagava.  Blagodarim direktora Oblastnogo Kraevedheskogo Muzeq  
Latyweva V.M., ego zamestitelq Roon T.P., starwego nauhnogo sotrudnika  
muzeq Nitkuk E.S., i drugix sotrudnikov Oblastnogo Kraevedheskogo  
Muzeq, kto vsqheski pomogal nam v prodol'enii raboty.  My blagodarim  
sem;[ Agn[n Vasiliq, ego 'enu Ruzy, synov;ej Kol[, Vit[, Andreq  
za sozdannye nam usloviq truda v period nawej raboty v Oxe.  A tak'e  
sem;[ {gajn, Leonida i Valentinu, doh; Oksanu, Xur;[n Aleksandru, e\  
doh; Ol[ v Nekrasovke.  V Noglikax - Kimovu L.D., Kimova Bulata, syna  
Galiny Lok Agvana.  Informantov ?vnik Akilqk Ivanovu V.F.,  
starejwu[ uhastnicu fol;klornogo ansamblq ^Pila k<e4& Qrt[k 
Nqvan O.A.  V Evrope lingvistov T.de Graafa, J.Mattissena i  
E.Gruzdevoj za kritiku k pervu[ tomu.  My blagodarim prof. D'.Maxer, 
Olgu Vilqkkalu, Kseni[ Usovu i Markusa Bergmanna, M.Tamura  
za ix pomo];.  Blagodarq ix pomo]i my prodol'aem rabotat;.   
Bol;woe vsem spasibo. 
 

Mart 2003 g. 
 

Xidetosi Siraisi 
 

Galina D. Lok 

Kafedra qzykoznaniq 
Filologiheskij fakul;tet 

Municipal;nyj Noglikskij  
Kraevedheskij Muzej 

Universitet Groningen Nogliki, Saxalinskaq oblast; 
Groningen, Gollandiq Rossiq 

 
toshi_shiraishi@hotmail.com 
www.let.rug.nl/~toshi/ 
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Introduction 
 
This is the second volume of the series Sound Materials of the Nivkh Language.  The 
current volume contains recitations of four folktales and three songs of the Amur 
Dialect of Nivkh, which is spoken on the lower reaches of the Amur River and the west 
coast of Sakhalin Island.  The authors recorded these recitations in the apartment of the 
second author G. Lok, in the city of Okha (Sakhalin, The Russian Federation) and in the 
village of Nekrasovka.  The recordings were made several times within the period of 
August 2000 to August 2002, during our expedition to Northern Sakhalin. 

The process of transcription and translation took place in Nogliki, where the 
second author now lives.  The entire process ran as follows.  First, Shiraishi listened to 
the recordings and transcribed the Nivkh recitations into a Cyrillic-based alphabet on a 
notebook computer.  Next, Lok corrected this transcription.  Using the corrected 
transcription as a basis, Shiraishi made a word-by-word translation in Russian, and 
then Lok corrected this translation.  Finally, Lok made a literal translation in Russian.  
This work took place in the period April to July 2001 and August to September 2002, 
i.e. immediately after we had recorded the recitations.  Back in Groningen, Shiraishi 
edited the Nivkh text and the Russian translation in its current form and attached an 
English translation.  This whole process mirrored that of the first volume (-Folktales of 
V. Ivanova-, ELPR Publication A2-015, 2002). 

In carrying out this work, we have gained much helpful information on the Nivkh 
language and culture from the following informants: N. Vorbon, V. Ivanova, L. 
Kimova, O. Nyavan and V. Kheyn.  The authors are solely responsible for errors within 
the publication.  

The principles of transcription are the same as in the first volume.  We made use of 
the Cyrillic-based alphabet of Nivkh, which is widely used by the Nivkh themselves in 
the literature, textbooks and dictionaries.  In the tableau below, the corresponding IPA 
symbols are placed to the right of Cyrillic-based letters. 
 
 
Vowels:  i/i                     u/u 

      //e      y/     o/o 
     a/a 
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Consonants: 
 labials coronals palatals velars uvulars guttural 
aspirated plosives p</p  t< / t  h / c  k< / k  3< / q   
nonaspirated plosives p / p t  / t t; / c k  / k 3  / q  
voiced plosives b /  b d  / d d; /d  g  / g 0  /   
voiceless fricatives f / f 5/r  s/s  x  / x 6  /  7 / h 
voiced fricatives v / v r/r  z/z  1  /  2  /   
nasals m /m n /  n n; /  4  /    
laterals  l / l l; / l     
glide   j  / j    
 
Following the Russian orthography, we used the following syllabic letters:  

e = IPA [je], q = IPA [ja], [ = IPA [ju], \ = IPA [jo] 
We made use of the hard sign "=" of the Russian orthography to separate syllables; 
when a syllabic letter (e, q, [, \) follows a consonant in coda 
position: n;lyv=q [ l v.ja] 
 
The distinctive characteristic of the current volume is section 5 which contains 
recitation of songs.  This section not only includes recitations of songs but also a 
conversation of three speakers of the Amur Dialect.  One of them, V. F. 
Akiljak-Ivanova (Nivkh name: Evnik) is already known from the first volume (Cf. The 
introduction to Sound Materials of the Nivkh Language 1).  Besides the second author 
G. Lok, the following speaker participated in this session: 
 
Ol'ga Anatol'evna Nyavan (1915-) (Nivkh name: Yartyuk) 
Ol'ga Anatol'evna Nyavan was born in the village of Ten'gi, on the west coast of 
Northern Sakhalin (see map).  Her parents passed away in her childhood.  In the Soviet 
era she started working at the fishing kolkhoz 'Svoboda'.  Then she married to a Nivkh 
Smedun.  She was an enthusiast participant in the evenings of elder Nivkh, where 
recitations of folklores ngyzit and love songs valglu were performed.  At such 
occasions she listened to the songs of shamans and watched them dancing.  She was 
charmed by the traditional handicrafts of skillful masters, learning much from them and 
passing on the techniques to her grandchildren and great-grandchildren.  She is an 
active participant of the folkloristic festivals and exhibitions of traditional art.  Her 
field of activity is not restricted to local events but she also participates in national and 
international festivals.  She was awarded the Gold Medal and various testimonials of 
commendations for her contribution to the cultural heritage of the Nivkh.  From her 
eighties she is active in the folk's ensemble 'Pila Keng' (The Big Sun).  She currently 
lives in the village of Nekrasovka with her family. 
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The authors did not edit the text while transcribing the recitations.  Therefore, the 
conversation between the recitations of songs remained intact.  We believe that such a 
recording of spontaneous speech contains useful information for linguistic research, 
such as intonation patterns, code switching, discourse analysis etc. 
 
 
Notes on transcription 
 
We have not transcribed obvious errors of speech (slips of the tongue etc.).  These 
occurrences were placed in brackets. 

 
Ex. (p<im) p<imd;   '(esc) escaped' 

 
In the Nivkh text, there often appeared Russian expressions (or even a whole 

utterance).  We have italicized them in order to distinguish them from the Nivkh part of 
speech. 
 

Ex. Oxotnik, 4a xu ma4gla nivx, 7yd;  'A hunter, a skillful hunter'  
 
We have decided to transcribe faithfully everything we have heard.  However, when a 
given pronunciation greatly deviated from the canonical pronunciation, we noted it in 
the footnote.  In addition, there were several cases in which we decided to transcribe 
the original form (the form in isolated pronuciation) and not the form we actually hear 
(the alternating form).  These cases are illustrated below. 
 
1. The devoicing of word-final 'd;' 
Although we hear 't;', we transcribed it as 'd;' 

Ex. '7yd; ' The actual pronunciation '7yt; ' 
 
2. The devoicing of voiced fricatives after 'p<' 

Ex. 'p<vivus' The actual pronunciation 'p<fivus' 
 
3. The replacement of word-medial '/' with 'e' 
When the '/' appears within the word, i.e. not word-initially, we replaced it with 
'e' (partly following the Russian convention of orthography) 
  Ex. 'ves3ardq1r' The actual pronunciation 'v/s3ardq1r' 
 
4. The alternation (spirantization) of velar and uvular consonants 'k, 3, g, 1' etc. 
  Ex. 'tymk xavuri' The actual pronunciation 'tymx xavuri'  
 
5. The deletion of '7' 
In many cases we have preserved the '7' in the transcription although it was not actually 
pronounced. 
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  Ex. 'o1la 7e5kux'  The actual pronunciation 'o1la /5kux' 
 
 
Abbreviations are, VI, VI: V.Ivanova,  

GL, GL:  G.Lok 
ON, ON: O.Nyavan 
ZL, ZL: Z.Lyutova. 
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はじめに 
 

本書はシリーズ『ニヴフ語音声資料』の第二号であり、ニヴフ語アムール

方言による民話四編と歌謡三編を収めている。ニヴフ語アムール方言はロシ

ア連邦アムール川下流域とその対岸に位置するサハリン島の北部西岸で話さ

れている。本書に収録された言語資料はいずれも編者がサハリン北部のオハ

市、あるいはネクラソフカ村において話者から録音したものである。録音は

2000年8月から2002年8月にかけて断続的に行われた。 

テープを聞き起しテキストを作成し、それにロシア語訳を付ける作業はガ

リーナ・ロークが現在住むサハリン州ノグリキ市にて行なった。この作業は

次の手順で行なわれた。まず白石が録音を聞き、ノートパソコンに文字化し

て入力した。文字化にはロシア連邦でニヴフ語表記に一般的に使用されてい

るキリル文字をベースとした表記法を用いた（表１参照）。次にロークが録音

を聞き、白石が作成したニヴフ語表記をチェックした。その後、白石がこの

訂正された表記をもとにロシア語逐語訳を作成し、これをロークがチェック

した。最後にロークがロシア語の本訳を作成した。この作業は2001年4月から

7月にかけてと2002年8月から9月にかけて行なわれた。その他の編集作業と英

語訳の作成は白石がフローニンゲンに戻って行なった。この作業過程は本シ

リーズ第一号のそれと同じである。 

前回同様、今回の編集作業中も次の方々にニヴフの言語と文化についての

貴重な情報をご教示いただいた：N.ヴォルボン、V.イヴァノーヴァ、L.キー

モヴァ、O.ニャヴァン、V.ヘイン。ただし本文中の誤りを含め編集上の責任

はすべて編者らにある。 

ニヴフ語の表記法は本シリーズ第一号「V.イヴァノヴァの民話」(ELPR公刊

物 A2-015)に沿っている。以下の表に本書で用いたキリル文字ベースのアル

ファベットを示した。また各文字の右に対応するIPA記号（国際音声字母）を

示した。 

 

表１ 本書中のニヴフ語表記 

 

母音:      i/i                     u/u 
      //e      y/     o/o 

     a/a 
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子音 
 唇音 舌頂音 硬口蓋音 軟口蓋音 口蓋垂音 喉頭音 
帯気閉鎖音 p< / p  t< / t  h  / c  k< / k  3< /  q   
非帯気閉鎖音 p / p t  / t t; / c   k  / k 3  /  q  
有声閉鎖音 b  / b d / d d; / d  g  / g 0   /    
無声摩擦音 f / f 5/r  s/s  x  / x 6  /  7 / h 

有声摩擦音 v  / v r/r  z/z  1  /  2  /   
鼻音 m / m n  / n n;  /  4  /    
側音  l  / l l;  / l     
わたり音   j   / j    
 
また以下の音節文字を適宜使用した。 

e = IPA [je], q = IPA [ja], [ = IPA [ju], \ = IPA [jo] 
音節文字が音節末子音に後続する場合、硬音記号「=」をもって音節境界を示

した。 
例: n;lyv=q [ l v.ja] 「私を隠しなさい」 

 
本書の最大の特徴は歌謡を収録した第５節にある。この節では歌謡のみな

らず、その間に交わされた三人の話者（いずれも女性）のニヴフ語会話が含

まれている。そのうちの一人はシリーズ第一号の民話の語り手であるV.イヴァ

ノーヴァ氏である（ニヴフ語名「エヴニク」。氏の詳しい経歴については第一

号参照）。もう一人は本書の編者の一人G.ロークであり、さらにもう一人はO.
ニャヴァン氏である。以下に氏の経歴を記す。 
 
オリガ・アナトーリェヴナ・ニャヴァン  

1915年サハリン北部西海岸チェギ生まれ（5ページの地図参照）。ニヴフ語

名ヤルチュク。幼少のおり両親を亡くす。ソビエト時代は漁業コルホーズ「ス

ヴァボーダ」に就労。後にニヴフ人スメドゥン氏に嫁ぐ。若い頃よりニヴフ

人の集まる夕べに参加し、そこで民話（ngyzit）や歌謡（vaglu）に親しむ。ま

たそのような折にシャーマンの歌や踊りを数多く見る。 
その後、自民族の手工芸の技に魅了され、先達から多くを学ぶ。現在そう

した技術の数々を孫やひ孫の世代に伝承している。これまで数多くの民族フ

ェスティバル、展示会に参加。ロシア国内のみならず、海外の民族行事にも

積極的に参加してきた。そうした功績によりこれまで「金字胸章」など数々

の表彰を受けてきた。80歳を越してからは地元の民族アンサンブルPila Keng
「ピラ ケン」にて積極的に活動している。サハリン州ネクラソフカ村に娘
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夫婦と住む。 
 

 添付のCDを聞いていただけばわかるが編者はニヴフ語テキストを一切編集

していない。したがって歌謡の間に交わされている会話もそのまま文字化し

た。このような自然な発話の資料には言語学上多くの有用な情報が含まれて

いると考えたからである。 
 
 
表記上の注意 
 
明らかな言い差しは原則として文字化しなかったが、文字化した場合は括弧

に括ってそれを示した。 
 

例：(p<im) p<imd;   「（逃げ）逃げた」 
 
発話中にロシア語が混じった場合はそれをイタリック体で示した。 

 
Ex. Oxotnik, 4a xu ma4gla nivx, 7yd;  「猟師、大変優れた猟師」 

 
文字化に際しては原則として聞いたとおりの発音で表記したが、発音が何ら

かの理由により標準的な発音から著しく逸脱している場合はそれを脚注に示

した。 
また発音が音環境などにより規則的に交替しているケースでは交替後の形

ではなく、交替前の形の語形を表記した。以下にそのように表記と発音がズ

レているケースを記す。 
 
1. 語末のd;の無声化 

 例： 本書の表記  '7yd; ' 実際の発音 '7yt; ' 
 

2. p<の後の摩擦音の無声化 
 例：本書の表記  'p<vivus' 実際の発音 'p<fivus' 

 
3. 語中の/ の eによる置換 
 /が語中に現れた場合しばしばeで置き換えた（ロシア語表記の原則に

従った）。 
  例 本書の表記 'ves3ardq1r' 実際の発音 'v/s3ardq1r' 
 
4. 隣接した軟口蓋音ならびに口蓋垂音同士の摩擦音化 
  例  本書の表記  'tymk xavuri'  実際の発音  'tymx xavuri'
  
 



 20

 
 
5. 7の脱落 

例 本書の表記 'o1la 7e5kux'   実際の発音 'o1la /5kux' 
 
本文中のイニシャル VI, VI: V.イヴァノーヴァ 

GL, GL: G.ローク 
ON, ON: O.ニャヴァン 
ZL, ZL: Z.リュトヴァ 
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